xxxii PREFACE.

[ have now, to the best of my ability, supplied all the necessary apparatus for the use of my lexicon, except, only, such
information as I suppose the student to have acquired from other sources.

The Arabic title wy‘-‘i" -od (which the Arabs in general, in t.he present day, the learned as well as the unlearned, would
pronounce “ Medd el-Kémoos,” as they deem it pedantic to pronounce the titles of books in the classical manner,) I have

adopted in imitation of that given to his lexicon by El-Feyroozibidee. It has two meanings: “The Flow of the Sea” and
“ The Extension of the Kdmoos.”

Not only the main expenses incurred in the composition of this work, but also the cost of the printing, aud that of the
Arabic type, have been defrayed by the munificence of His Grace the Duke of Northumberland. The Arabic characters have
often been considerably altered by the Arabs themselves and by other Easterns; and still more by Europeans, to adapt them to
the purpose of printing. For this purpose, I have myself innovated a modification of one medial form and one finul form,
and - My Nephew, Mr. Edward Stanley Poole, who possesses unusual skill in Arabic caligraphy, designed, under my
superintendence, the whole of the Arabic type employed for this work ; and hus also assisted me occasionally in the collation of

the proofs, previously to my own examination and correction of them; and often in other affairs connected with the printing
of my lexicon.

December, 1802,



